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Abstract

This paper aims to explore the similarities and differences between Chinese “Dan Shi” and “but” in
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the semantic turning marks in English. In the process of English-Chinese translation, the differences
between the two are often easy to be ignored. Based on the Chinese-English parallel corpus in the
corpus of Chinese Linguistics Research Center (CCL), this paper makes an in-depth comparative
analysis from three dimensions of word collocation, grammatical meaning and pragmatic function.
It is found that although both “Dan Shi” and “but” have semantic turning function, they show differ-
ent characteristics in their corresponding frequency, semantic connotation and collocation appli-
cation in actual language use. This paper reveals that in the process of English-Chinese translation,
the understanding and application of these two turning words need to be more detailed to ensure
the accuracy and fluency of translation.
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1. 5|15

BURDLE R “fH2” 535K “but” B8 T A NFRIEFEAT R RNNER, ENEHE PR, B
B S AESE 2 M 500l AEE AT E BRI A 1] SR, —SiR S A ) F AR SRy, fETE
WHFERET, XA B B H R R RO R R Skbr b, SEPUANE 5 & i i A
ML AL, AR TR, XA REE NS0T [ S AR 5 ST DUEAT R T A/ MIPE . E5 T
HER M TR RE R, AR A R E R A, IR FAE R R R R T 2 1 SRR AR
RIET AN, FIRSEDCHTIERERAT 2 ME. ZRIGHHERZ, UHATGEEAS B SK
FUE RGP LU SR M —E I B, 2T “but” MANER) 2, MIRTREE, A3C008 “but” f£ERR
Fedr SO T M REREAT T 18

2. “BER” BMUHARRE

FEARVT HeAT R R B EARGE U, BATA AR KU DU RS T ZAY) g g . S
ABAE 1898 SER R (G IRSCGH) i O AR A)TE LR RHEAT 1 HPRE, $RH “RTRRE SR E, P
BOE T LAREEWR” [2]. ZARERAEI 1924 M (GO BiESGR) it — A THEAT SRS S A
NHAEG=ME S — “Si—aEEm” ;. —2& “BREMmmaT” . =& “BIrS5 TR 0H”
[3]. EVRURIE (PPESCGERZENG) (1947 “HHR7 o “BRRTUN” SEaiEA I itie, o <l 18m
K& CHTSENAAFIE T, T BRI R R 0 BRI S SRl SR AN 22 R 4]0 TR AR SLAE 2002 4
) CPUEE AT Fok “alifet)” B2RMRI5 A =3K: 1. BN 2. BERME: 3. iEAEET
J&, JEXS R B SO FE[5]

BT EIRFHRRER, ASCuCR AT B Y UL TR O T b, IR, X R T
o [, AN R ZHOEAT R RAREREE — P “ O BLHAE 7 [6] VST, T 5 SCRIZE RAEAE “ B 707,
FECEE 724 P RORHORCR o XML B R IR RE,  PTRE Bh RN TR AR R B AR e SR R

3. FREFITIAEIFESR
AHFIUR AL 50K R [ Z 00O (CCL) RSO PAT IR, e 4 B . 3555 500 %
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(3£ 1000 25 )BT R EEAT B BEFRAG HH DL 45
3.1. “BR” WIEIHFRA

Table 1. The English translation of “Dan Shi”
F 1. YBER” MEHEFRER

Fefrigia UK bL 2%
but 279 55.8
however 117 23.4
although 36 7.2
though 36 7.2
nevertheless 11 22
yet 9 1.8
while 9 1.8
T 3 0.6

MR 1 AR RSO RIS AR, 78 8 MRIIRDI,  “H27 B “but” MAZER &
(55.8%). HiKFE “however” , BHFEMIFN 23.4%. HARMEIFIHAAEL 10%. FHEATT G H,
R ESRETNEEN “but” BEIRIE R, HIOO N EIFAE, AN R SR ) E] SRR, Wﬂ
U1 “while. yet. however. although. nevertheless” 2§, FrUA S SCRIBEIUECA B, R IMEAFLED B2
WEBEAEREN . BT oh—AFEi e, A AARKIECRIE, X2 “HE2” ik
BEZMERZ —. SRR “EBR” K& EZE” FEAREER I, Kt ZH A “although. though”
R AHIE” BOUHIERACE: “but” RFILHAT L.

3.2. “but” BYHPICHTIFFR

Table 2. The Chinese translation of “but”

F 2. “but” WIPIIFIFR
AT IR IR 2%
LIE] 289 57.8
HE 85 17
i} 83 16.6
HoAth Rk 28 5.6
T 9 1.8
IS 3 0.6
Ho 2 0.4
ik 1 0.2

B 2 “but” MDUEIRRATATEURIL, 5“2 MEL, 17 HIEEY) A (57.8%).
FUEA A VAR (7 AEHTE U T UL . (LRATFURI, RATFR 0 LR
i, R T 5 R AR B R RE AW B, T AL AT, R A
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PEF “AEGR” AOAE RIS m m] e 32 AU 48 A B U 520, BT DA 8 (R 18 SORGE R T I 22 53 R AR
Ko FIUAAERIL, RS “but” HAE4REMR “HR7 , [HEERY “but” 5 “H2” B0 AR
PR, R L 74.8% (BLAE “AH” K “AER” ). RIRFHVEITA 28 YO8 “AMH ool Hoeeerer” 55
K], 5 “HR” BUAFE, AMEATREENA, FrAAMESE.,

RTERFEINR, DIERMBTRZ /BN TEaiR” , BIGEHION “Ba1E”7 . e, A
T 1A E A B A R S8 T BUABLHEE R R, IXMEREE 2 BAVEIER . DUETIRAEE R LY B
BRAR, Mgl A SCHIAEATERR, X — RS — . AT, ERZBHAT, SUETRaT
Z IR IR A FEAN e ZEH UM R, U, R Z IR B R IZ A O R AT B il , X
MR R AUERRPE R R . I HIRATA AT REBUN — M5 5 o T BTk R C IR £ D) e LIC R AETR Xk
W5 5 — 1R 5 PR R R e XA (8]. I, XLt 4 BRSBTS “H2” 5 “but”
FEHFEFE TR FENR .

4. ZONFEHER “but” 5 “BER” HRER
4.1. B FENRE

9T WEYERITIE R “but” 55 “{HR” (B SRR, T I IR A SO S
M SUEAT T 4%, A 3 B

4.1.1. “but” JUFMIBX S

Table 3. Semantic classification of “but” in Chinese

F 3. “but” JUFANIBN

15 X R FEEI H IR L%
i) 289 57.8
M {H & 85 17
i} 83 16.6
G 3 0.6
&
& 2 0.4
ik At 1 0.2

MRAEL 3 BATATLAFH,  “but” FEEIEEE X R SR SCBLN RIFRBURE N “AIR” & SO i
Ol s 3 7 91.4%, Yo TR HoH BB L o T /R Y5 SR rb “ S F0001 A “1k28” By o He gl —
AL 1.2%.

T “but” DK “MR” & SCEONE I, XBEAFRE] ETRER, T3NSR
o1 B2 AMBIEEATHIE.  CRBURT A Ak B9E LRI BIED T -

(1) Without doubt everyone hopes for a quick victory in the revolution, [but] he is not so sure when asked
whether he dares to win the victory. (file NO. 450)

FEC: WERSAY B A PRSI, TR, RO UM, A RR T .

ZBIE) R, ) ORI R B R BRI DL S TR A SR A DR R BT R
TR I . X HE “but” E&E] T R ISR ICIER .

(2) VLANSs have most of the same characteristics as physical VLANS, [but] VLANs let users group end
stations even if they are not located physically on the same LAN segment. (file NO. 249)
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B3 VLAN A 598 RS JUF FRE R REE, ANid, VLAN ibH P4, B eqIEy
HEAAET R R B

flf) 2 d “VLAN ibF st sr 4l ” RIME “VLAN SY3R0 7 Mz, B2 E6)
“VLAN $i1AH S EEI UF FRE R 8 SOkl . X Bl “but” X NMEIEFE N “Ad” 7REE
T e AR SRR R .

BEAh, FETERLERE Al E W SE R ITER “but” BIIEXERFE, BT RREFRARBLUSL, &)
RIFFIR AR IR FREE,

BIanFEA % &

(3) Just like medical insurance, it is not a question of whether you will need it, [but] when. (file NO. 7)

PO IEBREIT IR, AR MR B ST EE R R, W MA R .

(4) The push to move in this direction comes not from the popularity of the Internet, [but] from the need for
a manageable infrastructure. (file NO. 30)

B WA ) ATEE A HESD 73 A2 K E DA IR R, T SR X T/ B PR B At 25 ) PR 5 5K

B6) 3, “out” fg - A) RTINS EE AR S R EE T LA GIG) 4 RO e T 7
JIT R R P2 TR SRR AR AT BN ALK &R, TR I FRIR &R .

PR BER R

(5) The Party will never be supported by the people [but] it does not strive for the happiness of the people.
(file NO. 71)

B WA AANRFERMS ), EAAZZIINRMY

PR & SO N NIRSERRTTSS 1, e Z BN, BRBEA N NRERETTSS 1, WaFRA%
NI AR Frlh, BEAE “but” 51HR G 45 RIFAEEST, TR RHE hisca KL “H2”
P A BRI R T RE -

4.1.2. “BR” FEHNEXFE

Table 4. Semantic classification of the “Dan Shi” English translation

F4a. “BR” TIFRNENT S

X DRE FHEI H AR 2%
fis but 279 55.8
H
however 117 234
although 36 7.2
ik though 36 7.2
yet 9 1.8
f&1E nevertheless 11 22
* b while 9 1.8

MEER 4 BATAT LRI, FIFEAER R AT R AR, DORH AT QIR “(HAE 7 1TE LI RE AT
P, X BURARSEEREZE (07> AT T8

(6) AT BAMATIEAERE LT DR AR A S GBI, [(HRIE 7RI B, A
AEE TR R, EARRE SRR EAEIL BIBGE AR B, XRAFRITA. (file NO. 97)

P& : Through the government’s interfering in and monopolizing of the struggle, the masses may reap some
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benefits the easy way, [but] it will prevent them from demonstrating their own initiative, thus from recognizing
their own great strength and, moreover, from becoming aware of the need for a political struggle.

A SRR ITEAER LT EREARE S5 M s i s WA F, B BLAT S 908 A48 TR R
T &

(7)) BREAEGELZER, [(HRALEERITL . (file NO. 198)

PE3C: [Although] it had many corrupt officials, the Kuomintang managed enterprises better than we do.

SEA R B RO R E RS TTE IS AR E, ERAMTI S L. RIRHT S 20 F) A L I R

(8) RIRHE I ARAE BN FEI, [(HAJEM A BN —, ZABSA 4. (file NO. 253)

&3 Without doubt, the national bourgeoisie tends to vacillate, [nevertheless], make use of its positive side,
uniting with it as well as struggling against it.

SRy A BRI E B — T, A EEA 7 JEAGR R R R P R SRR B R
H7 A5, SURR AN FRFELE.

(90) BATEA TR AL g1 B A 3 SCE SRS HEBOR AN AT BATA 2 A9 204, [ER ATk
AN SR G R A T SRS, YA IR0 5 3 & HOBAUE I 4 VG . (file NO. 332)

PE3C: [While] we will import advanced technology and other things useful to us from the capitalist coun-
tries—selectively and according to plan—we will never learn from or import the capitalist system itself, nor any-
thing repellent or decadent.

A “ 5B L ERKIARIE” 5 Ja6) “ A M 5] 358 A S L) B AR AR TE T
T omAIRt L.

4.2. TAEREL S HARE

FEPARDGES,  “HZE” 5 “RE” . “RIME” SbBEEmgs S, Wl BA BRI S
Ao IXFPE) A, P IEAE AT 0 B T ORI TR R SRR AT I RE . AESEIR RS N ERTA Y, U AE
“although/though” Rk ik 2 &, KL PIHENMEE, T “but” WHAEIEFER . HRIEITE
AR, IFIER S N EIE R A BAE R — A IR, O — AN ANRE RN AR B 91 A A 82
Thg. Pt ERPGETR “(H2” By 9aEn, iz s, ¥y “but” ZEE. AR, 4
POBE ST LI« BEOR- e fH e B, HIEEFESCNA P A GER0EDT: R “but” B8
“although/though” K& 1. FATHT LLARRNE A K i iy o1l 7

(10) WK, XFERINAETATE AR EL, [(EZ], IATRABEBIIXA L. (file NO. 171)

PEIL: To be sure, such people are very few in our Party, [but] we cannot overlook their existence.

seAg, 2 ERT AL, HAESSE T SRR IR Y “but” o R, 4 “HRE” BETEELE
AR TR AT, RN TSR A TROUE D e —— R 51kl XA, “HER”7 T
DABRHIE N “but” , DMERG) RIS, [N, BT “ER- B w7 S E S HEE C R,
LGRS P R T A A5 T Lk 2D A J % 1] “ although/though " [9], PR ER I SCILE5 8 A3 LAERf R, 40

(1) RERXADRIFLEATE R, 2 THIR, [ERICRI, o T CHIEE LA e $IAF]
OB U BELF1S 2 . (file NO.481)

PEX 1: [Although] our socialist system is still imperfect and has suffered disruption, it is much better than
the capitalist system based on the law of the jungle and the principle of “getting ahead” at the expense of others.

PEIL 2: Our socialist system is still imperfect and has suffered disruption, [but] it is much better than the

capitalist system based on the law of the jungle and the principle of “getting ahead” at the expense of others.
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4.3. BRFHENRF

43.1. “pbut” F1 “BR” HIERMERZL

#FBIE

24 “but” B ESE” Sl HEANEEENA, 1T ES T EN AT . 1RSSR R
P, BIE AFEVCTEIN, 5 AR BT A E S . XA E BB IE AN S RIS, §T
SCHTHR I N 282 B R BT SO JE SR AT I R TR BE RS BT I — .

(12) Rigid discipline and rational control are indeed essential, [but] they have to be combined with political
work. (file NO. 82)

B R LE S S HENSEL LT, ERRAEE, EERBUG TIERES .

FEG) 12, PRSI S S PR FRE L, HMHE “Bus TAERKS” . WTLELE S “but”
S FLPCEER L] “AERE ” B FH D B X B X e B BREAT A SE A IE PR L, T IE SR A X S s 3
XMARERE 1R85 B AA W AR N, JFR G IR N B AR ARt — P R AR L. B
I, XPIAEERRCELEAC B A B TR AS P RIIE R, A5G TE A A SN TR e

5 FEE

“but” 5 HRE” EIER A ARG SHIE M . EIDEAMERT S A ML R, T
T om A R B S A7 AR . 1S3 5 AN TR B 1 2 8] 32 B XA T o0 E s 3
FIFMIETRE “but” 8L “MHZE” ZJFHNE, MAhEsE IEMMETENZ AN R, J&&E X E X
HIF AN B IE, BE P AT AME . DU BIRIER Bk X — X 73

(13) History is made by the people, [but] this does not preclude the people from respecting an outstanding
individual. (file NO. 343)

(14) WERASE LR, WTLGER A NE . AR, [EREERFERHH TS
s /N AE VR B I B, (file NO. 293)

FEG] 13 1, “but” A&KH T HIAATEENMAT, HERNE “SE-PMRHIN T )T H%h
O, PRI HAENTEB S D6, FIRE, 7RG 14, ER” ZHTISORRER | 2l v i) AR g
ITHE R E RGO, AR MG CiZ AR RS, R R R s RS 5 5 N ATE )
R, RIRERAE TS R DIRE . Bltk,  “but” 5 HZ7 BRIRHEAE T S SR R E SN
Ji IR .

L3 3r i

B 75124, “but” A CESE” G N R A R BT DIRE[10]. £ FIEAChRT, U AR
ARUETE B2 I i RN RS B0 i R 005 5 T A o AR o 138 ) A e i 2 R R I I PR R A, AT R B
W2l FEACPR M BhAEVEZRULTEE BENS AEAN [ RE A BEAT D (0 S 4, OIS 75 2 — U R 2 m] {2
peia iyl Nl e E PR/ ST

(15) ’m really glad you could come, [but] who asked you to come? (file NO. 45)

BEOC: IRBERIREAVIR %, [HAEHEM /R ?

FEG] 15 s fITES5 T, “but” Z BT HISTATE A1k 10k 2R = A B0, 11K BE IS 1 “but”
WFREAETERREAR, 5l ST ) “RWERRI” o FEEE,  “but” AR T IREEG A O, K
IS IR SRS RIS & T OO I UGE F o S, B “ABR 7 ORI 1T IEBA RIS AR AR o
i bPTiR,  “but” 5 ER” BJERIRHEATER T 5] T S B DI fE

& E T

“but” TME—A “TEMIF” MFRE, WA “but” A TEANR AR IE SURAMMSR, M
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SN A b — FRCAK TR T T A ) i, XA S TR . T T AR S AT DA B I —

(16) In the Nantong Coal Mine, for instance, there are not many cadres, [but] they perform their work well.
(file NO. 485)

PEC: R, TEOIEAZ, [HR]TAEMAS LT

1EH 16 BRI, “but” Z TR e BT TMEEA 2, BR 7SI IE S KA TAEAE
RN, SUHbAEXT,  “but” ZJEHIERAERIE T TAE RGO R, R X BRI O AR A R A EE
filte “AHZ” Z RN A SRR S A THIARM S, TR 7 AT FSC N AR . R, TG
B FI “out” HEATR SR HUIHEAT 5 5 I E T E LR DIRE .

4.32. “but” 1 “BR” WERKXA

P 5wA

EJEEESLT,  “but” EAKEEZANEHITIRE, (E136 )5 MR RAFBONRM . ML T, &
SO AR FEARBFFEREAROR, S E R RN, O TEE R E R XN SR
R T “but” 5 HE” fEIEH DR LR EE X Flhn:

(17) Some comrades work very hard, [but] sometimes they are not careful enough. (file NO. 38)

B AEFRETIERS S, RRAHRASLHL.

HHLEETARRSS ), (AR AL

TEG 17 FrosiiEset, JRa)BEfed “HoRE TS, AATHNAEME” . /0L, “but”
RAE T EANESINER, (A RIR BT REAN . ST dhodh B @EmAmiaeEg, SR&E
RIE SRR ThRE, FTRES AT W RECN UIIAIEN G It % “but” ¥y “HARE” HhdEH. K&
W “but” " RMEN—FhZRBIR) &I T, TOAEE” MEE 2 A T oRiE . P CAER RS, 4N EL
R BRI, SR E RS

g Bortr, “but” MTEMHIIRERT LUEA . SIS, i, e BUH. A RB e, BEiES.
M “EZ7 BB RN 5] FiEE, FBHam . smiliE . SEDH. fhABIE. XEDReEI 1
“but” A1 “MHZ” ETEH B BRI Z R, BRI T EE NS %,

5. 858

DURAR N —Fhom i A MTE 5, 5w A B A3 BUVE AT AR AU 1007 sORSEDNE T, 5
PEARNS, SEEAE— M AR B i S, AR 2 R 2 e T B, Ao iR 1 454
e BEAPEATE AR RAA [ 11]. BURDGE T, HIFRIEHEIT R A RIAICAM A RFSEE L, AU “but” Al
CEET XPMATENTRATNOEABL: ER 5 “but” BEIREESER RS, HWE IR A
B sbsh,  “but” EIE X EAMURREAS KRR, BREREIFA] . BRBEEE X ThEE, Som s Rk
PERZREPE. TERSIC T, DUBHM 7 WHIPERS S, i “but” HAEMH. 7EIHMHIIEE
b, PEBAREEIE. SIS, Rl U 5 UK ST E, (H “but” fEIEE IR R A SRS
SEThRE, T OfHR” FEDGE P E S TR R KA R . 48, EIRERRE R TIERE T
BURTR AT/ R, IR FURTERERE T REA L . BEAh, BN “but” BOFITE R SCHERE %, A
BOSBLRBEAT — M EAHA, X T H 5 MR RIS AR AR, % RN RS &,

Sk
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